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Miten videotekstitys syntyy?



Kaikki munat yhteen koriin

TEE -
SE -

ITSE

Se tavallinen tarina...



Rahalle vastinetta

Se toiseksi yleisin tarina... ASIAKAS TEKSTITYSPALVELU



Kaikkea on...jos rahatkin riittää

ASIAKAS

YHTEYSHENKILÖ 
[production 
manager]

LITTEROIJA 
[transcriptionist]

AJASTAJA 
[spotter, 

templator]

KÄÄNTÄJÄ 
[translator]

SOVITTAJA 
[adaptor]

GRAAFIKKO / 
VIDEOEDITOJA 
[graphic artist, 
video editor]

OIKOLUKIJA 
[proofer, reviser]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]



Erilaista osaamista tarvitaan

Yhteyshenkilö [production manager]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Kommunikointi asiakkaan kanssa prosessin läpi

• Lähdemateriaalin laadun varmistaminen

• Tekstityksen ja käännöksen laaduntarkkailu

• Versionhallinta ja materiaalien siirto



Yhteyshenkilö [production manager]

Tekstityksen pohjana olevan videon valmiusaste

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Ääniraita (dialogi, musiikki, SFX, ambientit...)

• Grafiikat ja tekstiplanssit

• Kuvaleikkaus (picture lock)

• Kuvanopeus (fps)



Yhteyshenkilö [production manager]

Mitä tilataan ja kenelle?

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Julkaisualusta ja valmiin tekstitystiedoston formaatti (CC, OC ym.)

• Saavutettavuusvaatimukset

• Kielialue ja kulttuuri



Yhteyshenkilö [production manager]

Hyödyllisiä dokumentteja tekstitysprosessin tueksi

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Käsikirjoituksen viimeisin tuotantoversio

• Dialogilista

• Transkriptio puheesta

• Alustava käännösteksti (murteet)

• "Nimet ja fraasit" (key names & phrases)



Tekstityksen aputyökalut - Dialogilista

Lähde: Netflix partner help center



Erilaista osaamista tarvitaan

Litteroija [transcriptionist]

Lähde: https://spoken.fi/eri-litterointityyppien-kayttotarkoitukset/

• Äänen muuntaminen tekstiksi

• Peruslitterointi (täytesanat, toistot, keskeneräiset sanat ja äännähdykset jätetään pois)

• Eksakti litterointi (toistetaan kaikki, kuvaillaan myös esim. Tunteen ilmaukset)

• Yleiskielinen litterointi (selkeytetään puhe, murre, äännähdykset ja puhevirheet poistetaan)

• Referoiva litterointi (aineisto kuunnellaan suurpiirteisesti, kirjataan ylös tärkeimmät kohdat)



Erilaista osaamista tarvitaan

Ajastaja [spotter, templator]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Tekstityksplanssien alku- ja loppupaikkojen päättäminen

• Aikaleimojen luonti (manuaalinen, ASR tai yhdistelmä)

• Merkkimäärä ja rivitys

• Kuvakerronta ja otosten / kohtausten vaihdot

• Dokumentaatio ja muistiinpanot kääntäjälle



Erilaista osaamista tarvitaan

Kääntäjä [translator]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Kielikäännöksen luominen alkukielisen tekstin pohjalta

• Pohjana lähdekielen litteraatti, muistiinpanot ja tekstin pituutta rajoittavat aikaleimat

• Erinomainen lähdekielen ja käännöskielen hallinta

• Ymmärrys liikkuvan kuvan tekstityksen ajallisista ja visuaalisista rajoituksista

• Tiivistämisen taito



Erilaista osaamista tarvitaan

Sovittaja [adaptor]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Kielikäännöksen sovittaminen liikkuvaan kuvaan

• Lauseiden tiivistäminen, synonyymien etsiminen kuvaileville sanonnoille ym.

• Useissa tapauksissa kääntäjä suorittaa myös tämän työn



Erilaista osaamista tarvitaan

Lähde: Chapter 6 –The linguistics of subtitling Subtitling, Concepts & Practices
[Cintas, Remael]



Erilaista osaamista tarvitaan

Graafikko tai videoeditoja [graphic artist, video editor]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Tekstityksestä erillisten kuvatekstien lisääminen kuvan päälle

• Tiekyltit, ruudulla näkyvät viestit

• Muulla, kuin videon pääasiallisella puhekielellä esitetyt dialogit joita halutaan korostaa



Erilaista osaamista tarvitaan

Oikolukija [proofer, reviser]

Lähde: Työnkuvat mukaillen Subtitling, Concepts & Practices [Cintas, Remael]

• Muiden työn jäljen tarkastaminen

• Kirjoitusvirheiden korjaus

• Kielioppi, tekstin toimivuus kuvan kanssa (lukunopeus ym.)



Automaattinen puheentunnistus (ASR) -
käyttökelpoisuus eri työvaiheissa

Äänen muuntaminen tekstiksi (litteroija)

Alku- ja loppuaikojen määritys (ajastaja)

Käännöksen luonti alkukielisestä tekstistä (kääntäjä)

Työn jäljen tarkastus ennen luovutusta (oikolukija)

Tekstitystyön määrittely ja valvonta (yhteyshenkilö)

Ruutugrafiikoiden lisääminen (graafikko)



Kevennyksiä 

• Velotype - näppäimistön toiminnan esittely

• Velotype – lyhyt mainoselokuva

• Livetekstityksen esittelyä

Lähde: Netflix partner help center

https://www.youtube.com/watch?v=8dNl2318aY4
https://www.youtube.com/watch?v=0EiHxoFSW6k
https://www.youtube.com/watch?v=zaNvWeW4ky0



